
ч. գ. ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ 

ՄԻ ԷՋ ԳՐԻԳՈՐ ԽԱԼԱԹՅԱՆԻ Ե 4 ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՄԱՍԵՀՅԱՆԻ 
ԲԱՐԵԿԱՄՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԻՑ 

Հայտնի է, որ XIX դարի առաջին կեսին Շեքսպիրի անունը հաճախ է հի-

շատակվել հաչ պարբերականներում և գրքերում, իսկ 60֊ական թվական-

ներին լուր շ քայլեր են արվել նրա գլուխգործոցները հայերեն թարգմանելու 

ուղղությամբ։ 70-ական թվականներին նրսձնով հետաքրքրվողների շրջանակը 

ավելի լայնացավ։ Ինչպես հայտնի է, կային արդեն Շեքսպիրի երկերի թարգ-

մանիչներ, դերակատարներ և ընթերցողներ, բայց դրանց թիվը դարձյալ սա-

կավ էր։ 

Անգլիական դրամատուրգով զբաղվել է նաև. նշանավոր հայագետ Գրի-

գոր Խալաթյանը։ Ահա թե ին\չ են պատմում այդ մասին գրված, նրա գրչին 

պատկանող վավերագրերը։ 

Խալաթ յանը մանուկ հասակից սկսած մի արտասովոր սեր ,է ունեցել հու֊ 

մանիտար գիտությունների, հատկապես Լեզվի, գրականության և պատմու-

թյան ՛նկատմամբ։ ссՇնորհակալ եմ այն համակրության համար,— ԳՐ^Լ է 

Գր՛ Խալաթ յանը նշանավոր հրապարակախոս Հ. Առաքելյանին՝ ի պատասխան 

շնորհավորական այն նամ ակի, որով վերջինս ողջունում \էր նրա մուտքը հա-

յագիտության մեջ,— որ հայտնում եք իմ նոր ասպարեզ մտնելուս առթիվ-

իմ բոլոր ուժս և եռանդս ուխտել եմ այդ ասպարիզի համար, որ դեռ մանկա-

կան օրերիցս ամենից ավելի սիրելի, ամենից մոտ է եղած իմ սրտին։ Իսկ եթե 

կարողանամ գե՛թ մի փոքր ծառայություն անել մեր անմշակ պատմության 

և մատենագրության ուսումնասիրության համար,— երիցս երջանիկ պիտի 

համարեմ ինձ միշտ})1։ Ի դեպ, Գր. Խալաթ յանը գիտության բնագավառը մտավ 

դեռևս ուսանողական հասակից, 1883 թ., հրատարակելով «Ղազար Փարպեցին 

և գործք նորին)» երկասիրությունը։ 

Աղբյուրները ցույց են տալիս, որ Գր՛ Խալաթ յանը, տակավին մանուկ, 

ընթերցել է եվրոպական և ռուս առաջնակարգ գրողների ստեղծագործություն-

ները, այդ թվում- Գ յո թե իւ Պ ուշկին ի, Հայնեի, Լերմոնտովի, Շիլլերի, ձյուդոյի, 

Շեքսպիրի երկերը։ Այս գրողներից նա կատարել է թարգմանություններ, 

նրանց ազդեցությամբ գրել է բանաստեղծություններ, ինչպես և արձակ էջեր։ 

Այս գրվածքները, ճիշտ է, գեղարվեստական տեսակետից կատարյալ չեն, 

բայց վկայում են Լազարյան ճեմարանի գիշերօթիկ սանի հետաքրքրություն-

ների շրջանակների, աշխատասիրության, նրա մանկական հարուստ ներքնաշ-

խարհի և նախասիրությունների մասին։ 

իր իսկ ասելով, Գր. Խալաթյանը 12—13 տարեկան հասակում ընթերցում 

է «Անգլո-սաքսոն հսկային»՝ Շհքսպիրին։ Մի երեք տարի անց, 16 տա՛րեկան 

1 Հայկական ՍՍՀ կուլտուրայի մինիստրության գրականության և արվեստի թանգարան, 

Համբարձում Աոաքելյանի ֆոնդ, Л? 791 (այսուհետև՝ ԳԱԲ՛)։ 



Փ. Վարդանյան 

պատանին նորից է անդրադառնում դրամատուրգի երկերի ընթերցանու-

թյանը, այս անգամ արդեն ոչ որպես սոսկ ընթերցող, այլ, եթե կարելի էէ այս-

պես ասել, ուսումնասիրող։ Ինչպես նշվեց, այդ ժամանակ Շեքսպիրով զբաղ-

վող մտավորականների և ընդհանրապես նրան ընթերցողների թիվը մեծ չէր։ 

Հանճարեղ գրողի ստեղծագործությունները դեռ լայն տարածում չէին գտել 

հայ գրականության մեջ։ Նույնիսկ դրանից էլ 20 տարի հետո> հենց Խալաթ֊ 

յանի կարծիքով, ՝նա դեռ վաղ էր մտածել Շեքսպիրի ժողովրդա յնացմ ան մա-

սին հայ իրականության մեջ։ 

Ահա այս պարագաներում մի խանդավառ հայ պատանու գրի առած դա-

տողությունները նրա մասին պետք է դիտվեն որպես ուշագրավ երևույթ։ 

Շեքսպիրյան ընթերցանությունների ճաշակը պատանի Գրիգորի մոտ 

պետք է որ առաջացած լինի նրա ուսուցիչ, Լազարյան ճեմարանի պրոֆեսոր 

Մկրտիչ էմինի ազդեցությամբ։ Հայտնի է, որ անվանի մանկավարժը իր սա-

ներին ոճաբանություն դասավանդելիս օրինակներ է քաղել Շեքսպիրի եր-

կերից: Այդ նպատակով դրամատուրգից թարգմանել է 36 տող։ Ավելացնենք, 

որ Գր. Խալաթյանը ճեմարանում ուսանելիս, ինչպես և հետո, առանձնահա-

տուկ սեր ու հարգանք է ունեցել Մ. էմինի հանդեպ, փոխադարձաբար վայելել 

է նրա համակրանքն ու հովանավորությունը, հետևել է նրա բոլոր խորհուրդ֊ 

ներին ու ցուցումներին2: Հետևապես, անկասկած է վերջինիս ազդեցությունը 

Գր. Խալաթ յանի վրա՝ շեքսպիրյան ընթերցանությունների առնչությամբ ևս։ 

Հիշյալ վավերագրերից մեկը Գր. Խալաթյանը գրել է, ինչպես ասվեց, 16 

տարեկան հասակում։ Փաստաթուղթը հետաքրքրական է նախ այն տեսակե-

տից, որ ցույց է տալիս պատանի Խալաթյանի գիտելիքների հարուստ պաշա-

րը, նրա իմացության համեմատական աստիճանը՝ հատկապես հայ և օտար 

պատմության ու գրականության բնագավառներում և երկրորդ, ամենակարևո •• 

րը, Շեքսպիրի մասին արտահայտած նրա ճշմարտացի դատողությունների 

տեսակետից։ 

Խալաթյանի գրչին պատկանող այս արժեքավոր փաստաթուղթր վկայու-

թյուն է այն մասին, որ 70֊ական թվականներին, թերևս դրանից էլ առաջ, 

Շեքսպիրի երկերը մտել են հայ աշակերտների շրջանը, քայլ առ քայլ տիրելով 

նրանց մտքերին։ Հենց այդ սերունդն էր, որ հետագայում առաջ տարավ շեքս-

պիրագիտությունը հայ իրականության մեջ։ 

Ահա' մի էջ այդ արժեքավոր վավերագրից։ 

«Ես՝ առաջ ևս և շատ առաջ սիրով կարդում էի Շեքսպիրի գրվածքները, 

բայց նոքա այն ազդեցությունը չունեին իմ վերա, ինչպես այժմ, այժմ որ 

կարդում եմ, սաստիկ ոգևորվում եմ, սիրտս բարձրանում է, հոգիս ուրախա-

նում, մանավանդ քաղց եմ զգում, երբ մի խոր վւիլիսոփայական նախադա-

սություն կամ ասացված նույն րոպեին չեմ հասկանում, այլ կրկնում եմ մի 

քանի անգամ ու վերջը հասկանում եմ։ Ո՛րքան մեծ ու բարձր <.ես> ոհ-ո՜հ 

Շե քսպիր, ի՛նչ մուսա էր քեզ թելադրում այս երկնից իջած խոսքերը... Մի՛թե 

Ողիմպիան ... Կարդալով և քննելով1 բավականին մոտ ծանոթացա այս երևե-

լի՛ քան մյուս բոլոր աշխարհի բանաստեղծները և վեր հեղինակի հետ, շատ 

ոգևորվեցա, մանավանդ նորա պատմական ողբերգություններով... բայց տես, 

որ այստեղ մի այլ միտք տիրեց իմ գլուխս... Չունենալով ո՛չ մի շնորհքով 

2 Տե՛ս «էջմիածին», 1950, հուլիս ֊օդ ոստոս, էջ 50։ 



Մի կշ Խալաթյանի և Մասեհյանի բարեկամության պատմությունից 59 

գրած ողբերգություն1 գոնյա ազգային պատմությունից (բայց հարուստ ան-
պետք, դատարկ, խազմզված, ճզմգած «ոդբԼւ՝գություններու]»), որով պատ-
մությունը շատ հարուստ, այո, շատ հարուստ <,է>, քան մյուս ականավոր տե-
րությունք Եվրոպիո (բացի Ֆրանսիայից, Իտալիայից, Իսպանիայից և Գերմա-
նիայից)է ես միտս դրի (լավ լսիր, միտս դրի), սովորեր քննել Շեքսպիրի բո-
լոր թատրոնական աշխատությունքը և նոցա ձևերին, ևս համեմատ և պայ-
մաններին, կազմել (ստեղծել) հայոց ողբերգությունք՝ որպես Տիրան թագա-
վոր, Արշակ Ր, Պապ, որոնց նյութը առավել հարուստ է եղերերգության հա-
մար, քան Շեքսպիրի «Ռիքարդ 11-ը», «Հենրիխ VII 1֊ը»։ 

Ուրեմն ես մտքումս դրել եմ գրել ողբերգությունք, հետևելով Շեքսպիրին, 
ուրիշ խոսքով լինել աշակերտ Շեքսպիրին... Ի նչ Հ՜, միթե արժանի չէ այս-
պիսի մարդը ՜հազարավոր աշակերտներ ունենալ և ունեցավ, և կունենա միշտ, 
քանի աշխարհում կլինեն հասկացող> խելոք մարդիկд>3.* 

Հայտնի է, որ Գր. Խալաթյանը ողբերգություններ չգրեց, նրան գա յթակ-
ղեցրին հայագիտության անհայտ հորիզոնները, որոնց ուսումնասիրությունը 
ոչ պակաս արժեքավոր ներդրում էր հայ մշակութային կյանքում: 

Հիշյալ մտորումից անցել էր ուղիղ 20 տարիг Գր. Խալաթյանը ուներ ար-
դեն գիտնականի համբավ, անվանի մանկավարժ էր Լա զար յան ճեմարանում, 
մի շարք գրքերի հեղինակ, երբ մի շատ հետաքրքրական դիպվածով նորից 
անդրադառնում է Շեքսպիրին։ 

Այսպես. 1894 թ. դեկտեմբերին Մոսկվա է ժամանում Շեքսպիրի անվանի 
թարգմանիչ Հովհաննես Մասեհյանը։ 1894 թ. դեկտեմբերի 2-ին պարսից 
Նասրեդդին շ ահը՝ Ամիր խան Սարդարի գլխավորությամբ մի արտակարգ 
դեսպանություն ւէ առաքում Պետերբուլւգճ Նիկոլայ 11-ի գահակալությունը 
շնորհավորելու համար։ Գեսպ անութ յան կազմում էր արքունական թարգմանիչ 
Մասեհյանը։ Գե սպանությունն իր պաշտոնական պարտականությունը կատա-
րելուց հետո Պե տերբուրգից Թեհրան վերադարձի ճանապարհին մի քանի օրով 
կանգ \է առնում Մոսկվայում։ Հ. Մասեհյանը, իր սովորությանր հավատարիմ, 
այցելում է տեղի հայ մտավորականներին, լինում է Լազարյան ճեմարանում 
և ծանոթանում է մի խումբ մտավորականների՝ այդ թվում Գ. Քանանյանի, 
Վ. Ս ուր ենյանցի, Կ. Կուսիկյանի, Գր. Խալաթյանի և այլոց հետ։ Ի դեպ, <гգրա-
գետների խմբիа հրավերով պարսից դեսպանությունը, այդ թվում և Հովհան-
նես Մասեհյանը, ներկա է լինում Щп и կվայի ազնվականների տանը կազմա-
կերպված հայկական երեկույթին (դեկտեմբերի 17)։ Ի պատիվ Հ. Մասեհյանի, 
Գ. Քանանյանի տանը հատուկ հյուրասիրություն է կազմակերպվում, որին 
ներկա են լինում հիշյալ անձնավորությունները։ 

Հյուրասեղանի շուրջը անկաշկանդ մտերմական զրույց է տեղի ունենում, 

որտեղ Հ. Մասեհյանը ((գաղափարներս է փոխանակում զանազան հարցերի 

շուրշ։ Զրույցի ընթացքում պատվավոր հյուրը անդրադառնում է իր շեքսպիր-

յան թարգմանություններին։ 
Անվանի թարգմանիչը հայտնում Հ, որ ինքը մտադիր է մոտակա 8—10 

տարիների ընթացքում թարգմանել և հրատարակել Շեքսպիրի բոլոր պիես-
ները։ Այդ նպատակի իրագործման համար նա խնդրում է ներկա գտնվող 
գրականագետների և բանասերների գործնական օգնությունը։ Գր. Խալաթյա-

3 ԳԱԲ՛, Գր. Խալաթյանի ֆ., բ. 3, № 8 (այսուհետև՝ ԳԽ)։ 
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նր, ինչպես ասվեց, պատանեկան հասակից Շեքսպիրի պաշտամունքն ուներ, 

պատրաստակամություն է հայտնում բոլոր միջոցներով աջակցել Մ ա и եհ յա-

նին՝ գլուխ բերելու այդ հայրենանվեր մտադրությո ւնր։ Խալաթյանը 

հայտնում է նաև, որ իրենք նախաձեռնել են Մոսկվայում հիմնել մի հայկական 

պարբերական, որի համար արդեն նախապատրաստություններ են տարվում: 

Հենց այդ պարբերականում էլ,— ավելացնում է բանասերը,— սիստեմատի՛-

կաբար կտպագրվեն Մասեհյանի շեքսպիրյան թարգմանությունները4 г 

Հ. Մասեհյանը հանձին Գր. Խալաթյանի տեսնում \է բազմակողմանի զարգա-

ցած, եռանդով լի մի մտավորականի, որը կարող է սատար լինել իր նպատա-

կի իրականացմ անր: 

Այս հանդիպումից մոտ մեկ ամիս անց, նամակագրական կապ է հաս-

տատվում երկու նշանավոր գործիչների միջև։ 1895 թ. հունվարի 31-ին 

Գր. Խալաթյանը գրում ,է առաջին նամակը Բ՚եհրանի իր բարեկամին։ Նամա-

կի սևագիր օրինակից երևում է, որ նա եռանդուն նախապատրաստվում է 

պարբերականի հիմնադրմանը։ Պարբերականը իր բաժանմունքները պետք է 

ունճնար Թիֆ/իսում՛ Թեհրանում, Կ. Պոլսում։ Նա պետք է լիներ համահայ-

կական մի օրգան, որն իր շուրջը համախմբելով ցրված հայ գրական ուժերին, 

ասպարեզ հաներ մի այնպիսի գրական շարժում, որ հայ իրականությունր մինչ 

այդ դեռևս տեսած չէր։ Ահա' թե ինչ է ասված այդ մասին նամակում: 

(Г...Այս ժամանակամիջոցում (մեկ ամսվա — Վ. Վ*) բավական բան կարո-

ղացանք աջողացնել այն ծրագիրներից, որոնց մասին խոսեցինք Ձեզ հետճ վե-

րաբերությամբ Մոսկվայում հիմնվելիք հայ օրգանի և որոնց դուք լիապես 

Համ աձա յնեցիք։ Մեր դիտավորությունն Հ ( > գրականական ուղղությամբ 

մի լուրջ ամսաթերթ հրատարակել կարևոր բաժանումներով: ...Բարեբախ-

տաբար մեր ամսաթերթի խնդիրը աջողված է, մնում են մի քանի ձևականու-

թյուններ, որոնց վերջնական որոշում ից հետո անմիջապես հեռագրով կիմաց-

նեմ Զեզ։ Ամսաթերթի լայնածավալ տարածման նպաստելուն օգտավետ ենք 

համարում հայության գլխավոր կենտրոններում ( Ա ն դ ր կ ո վ կ ա ս ի թեմ, 

Թե հրանճ պարս<ԼկաՀ>հայերՀ.ի^> ու հնդկահայերի <Հթեմ՝>, Պոլիսճ տ աճկա-

հայերի թեմ) գործակալություններ հիմնել, որոնք ոչ միայն կաշխատեն բաժա-

նորդներ գտնելու, այլև, որ գլխավորն է, իբրև խմբագրության բաժիններ՝ որ-

պես ամեն կողմ ցրված մեր գրական ուժերի Հ.հետ> մշտական կապեր հաս-

տատելու նպատակով, հոգ կտանին ամսաթերթի համար շարունակ պատշա-

ճավոր նյութեր հայթՀայթել իրենց գրական շրջաններից՝ հանձնելով հասուն 

ուժերին, ինքնուրույն խմբագրական աշխատություններ պատրաստելու, մըշ-

տական թղթակցություններ կազմելու համար»»։ Նամակի մի ուրիշ տարբերա-

կում Գր. Խալաթյանր հայտնում է, որ բաժանմունքի տնօրենը պետք է լինի 

խմբագրության անդամ, որը պետք է ամսագրի համար հոդվածներ, աշխա-

տություններ, թարգմ անութ յ ունԱեր և ինքնուրույն գրվածքներ ընդունի, ներկ ա — 

յացնելու համար Մոսկվայում գտնվող գլխավոր խմբագրությանը6ւ Լետա-

ՔԸԸՔրական է, որ ամսագիրր պետք է ունենար բազմաթիվ բաժիններ, ((հար-

մարություններ)), ինչպես ասում Հ նա, որի միջոցով էլ իրագործվելու էր 

շեքսպիրյան թարգմանությունների հրատարակությունը։ Սևագիր նամակի 

* ԳԱԹ, ԳհՖ, р. Տ , . V 97գ։ 

5 Նույն տեղում։ 
6 նույն տեղում է 
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տարբերակում այս մասին գրված է. ((...Այժմ մեր բոլոր աչքն ու միտքը ամ֊ 

սաթերթ հիմնելու վրա է, որ, չնայելով դժվարություններին, բարեբախտաբար 

աջողվում \է։ ...Բացի բազմաթիվ հարմարություններից, որ կունենա ամսաթեր-

թը ) Ի ^ ի շի այլոց նա շատ կնպաստե և Զեր դիտավորությանը՝ յուրաքանչյուր 

տարի Շեքսպիրի 3 — 4 դրամաներն ի լույս ընծայել և 7 — 8 տարում բոլոր եր-

կերը, որոնց փայլուն սկիզբր արդեն արած եք «Համլետի» հրատարակու-

թյամբ))'։ Գր. Խալաթյանը ավելացնում Է, որ ամ սադրում տպագրվելուց հե֊ 

տո, պիեսների առանձնատիպ, ինչպես ինքն Է ասում՝ արտատիպ օրինակներր 

իբրև առանձին գրքեր կարող են վաճառվել, դա կնպաստի նաև թարգմանու-

թյունների լայնածավալ տարածմանը։ 9՚հ». Խալաթյանը խնդրում Է թարգ-

մանչին ամ սադրին վերաբերող իր դիտողութ յուննե րր հայտնել, аՇնորհակալ 

կլինեինք,— գրում Է նա,— եթե Զեր նամ ակում հաղորդեիք ամսաթերթին վե-

րաբերվելիք Զեր հա յա ցքներր և դիտակետը, որոնցից ուրախությամբ կօգտ-

վենք, եթե հարմարություն և հնար լինի»*։ 

Խալաթյանր առաջարկում Է նաև, որ Հ. Մ ա и եհ յանը ստան&նի պարբե-

րականի Թեհ րանի բաժանմունքի տնօրինութ յունր, սակայն թարգմանիչր 

հայտնում Է, որ ինքը, պաշտոնի բերումով, երևի հեռանա Թեհրանից, ուստի 

այդ պարտականությունը վերցնել չի կարող։ 

Հետաքրքրություն Է առաջ բերել Հ. Մասեհյանի պատասխանը Մոսկվայի 

իր բարեկամ ի հարցումին ամ սադրի ուղղության և այլ խնդիրների շուր-

շը> ինչպես և նրա կարծիքը հայ ինքնուրույն ու թարգմանական գրականու-

թյան վիճակի և այդ գործի բարելավման ուղիների մասին։ Հմուտ թարգմա-

նիչը Iանհրաժեշտ Է համարում, որ հրատարակվելիք ամ и ա գի րր նվիրված լինի 

հատկապես թարգմանական գրականութ յանր, ունենալով հետևյալ նկատա-

ռումները։ Մեր գրականությունը նոր Է սկսում ծաղկել, նրա զարգացումը 

պետք Է տեղի ունեն,ա ականավոր գրողների համամարդկային գաղափարների 

ազդեցությւսն ներքո, ինչպես այդ կատարվել Է հենց եվրոպական երկրնե-

րում, հետևապես թարգման ութ յունր մի միջոց Է հաղորդակից լինելու հիշյա/ 

գաղափարներին։ Դրան հետևում Է այն ճշմարտությունը, որ թարգմանական 

գործը ինչպես որ կա, аանկերպարանս վիճակում, թողնել չի կարելի։ Ամեն 

մարդ չէ, որ պետք է թարգմանություն կատարի և ամեն գիրք որ պետք է 

թարգմանվի։ Անտարակույս է, որ այդ պատահականությունները կարող են 

բացասական ազդեցություն գործել նորաստեղծ գրականության վրա։ Մա-

սեհյանը առաջարկում է նաև կազմել հատուկ հանձնաժողով, որը Նախ՝ կւէշա-

կի որոշ կանոններ թարգմանչական խնդիրների ՀոլՐ!Ը և երկրորդ՝ եվրոպա-

կան գրականությունից րնտրություններ կկատարի, թե ինչ հեղինակներից, ինչ 

գրքեր թարգմանել, կհաստատի այդ գրքերի ցուցակը՛ որով և կարելի կլինի 

առաջնորդվեր а...Այդ կերպով,— ավելացնում Է թարգմանիչր,— Ղուք և Զեր 

հետ մեր թարգմանիչները, կարող եք ընթանալ մի շավիղով և ունենալ մեծ 

ազդեցություն մեր գրականութ յան վրա»9։ Նա խորհուրդ Է տալիս նաև, որ եթե 

ամսագրի հիմնումը չհաջողվի, միանալ «Մուրճին» և բանալ թարգմանու թյան 

առանձին բաժին։ 

7 Նույն տեղումւ 
8 Նույն տեղում։ 
9 Նույն տեղում, р. 5, № 805 
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Մի ուրիշ Նամակում նա առաջարկում է իր շարադրած հիշյալ ((պրոգրա-

մ ով)) մի ամսաթերթ Հիմնել Թեհ րանում• ((Եթե միայն գտնվե՛ն բավական աշ< 

խատա կիցն եր Ձեր միջից))։ 

9՝ր. Խալաթյանր, ինչպես ասում է Մ ասեհյանր, խնդրել Հր իրեն ուղար֊ 

կել շեքսպիրյան թարգմ ան ո ւթ յ ո ւնն ե ր ի ցճ Մոսկվայում տողագրելու համար։ Եվ 

ահա թարգմանիչը 1895 թ• ապրիլին ուղարկում է ՀՀՄակբեթր)), խոստանալով 

ուղարկել նաև մի առաջաբան — (Tէտյուդ ((Մակբեթի)) վրա))։ ((Այսօրվա փոստով 

ուղարկում եմ իմ ((Մակբեթր)),— գրում է ս՛ 
ասեհյանր 1Տ95 թ. ապրիլի 17-ի 

նամակում,— թեև մի քիչ ուշ։ Հայց ինքս օրինակեցի և ինչ-ինչ սրբագրու-

թյուններ նորից կատարեցի. ուրեմն հաճեցեք հսկել ձեռագրի վրա, որ մի 

գուցե կորսվի)) 

Նա մի այլ նամ ակում խնդրում է Խալաթ յանին կարծիք հայտնել թարգ-

մանության լեզվի և ոճի մասին. ((Ասացեք ինձ, ինչ է Զեր գա ղաւիյյյրր իմ 

a Մ ակբեթի)) մասին, եթե աչքից անց եք կացրել և եթե դիտողություն ունենաք՝ 

ուրախությամբ կլսեմ ։ 

Այժմ անդրադառնանք Գր* Խալաթ յանի 1895 թ. նոյեմբերի 20-ի նամա-

կին։ Ամսաթերթի հիմնադրում ր չի հաջողվում* կառավարությունր մ ե րժում է 

արտոնություն տալ մի հայկական պարբերականի: Ինչպես հայտնի է, այդ 

ժամ տնակներում միջազգային հարաբեր ութ յո ւնն երր՝ Մերձավոր արևելքի 

հարցում, մի նոր գունավորում են ստանում: Հայկական րցի ((լուծման» 

նախաձեռնութ յունր անցել էր Անգ/իային, որի պատճառով էլ գլուխ էր բարձ-

րացնում լոբանով յան ռուսական քաղա քականութ յունր հայերի նկ\ատմամբ։ 

Հայերի կուլտուր-լուսավո րական գործունեության առանց այն էլ նեղ շրջա-

նակն Լ ր ր ավելի են սեղմվում։ 

Ահա թե ինչպես է ^ր. Խալաթ յանր բնութագրել քաղաքական այն մ թնո-

լորտր, որ հնարավոր չի դարձնում ամ սադրի հ րա տ արա կությունր։ «Գուցե 

առանց իմ ներկա նամակիսf այլ նաև երկարատև ու տաղտուկ լռությունիցս 

արդեն գուշակած կլինեք մեր վյայփայած ծրագրի անհաջողության հանդիպե-

լու մասին։ Քաղաքական հանգամանքներր Ձեզ լավ հայտնի են, անտեղյակ 

չեք լինիլ նաև այն հայեցակետին, որով այժմ վերաբերվում են այստեղ մեղ 

վերա: Քիչ կասեմ, շատ հասկացեք. ժամ ան ակր ծանր է, պետք է սպասել 

ավելի պատեհ օրերի))Պ ա րբ երակ ան ի ձախողումն էլ արգելակում է գլուխ 

բերելու շեքսպ իրյան այդ թ արգմ անութ յան հ րա սոա րա կութ յան գեղեցիկ ծրա-

գիրր: 

Մասեհյանր, ի վերջո, սրտի ցավով անշուշտ, հաշտվում է ամսագիր չունե-

նալու մտքին, բայց չի հրաժարվում իր թարգմ ան ութ յո ւնն երը Մ ո ս կ ւէա յում հրա֊ 

տարակելու գաղափարից։ Իր բարեկամը բացատրում է ղրանց հնարավորու-

թյունն ու ձեոնտու լինելը։ «Մոսկվայում անտարակույս ավելի նուրբ և դե֊ 

դեցիկ կարելի է տպագրել Ձեր պիեսները,— ի պատասխան Մասեհյանի հար-

ցին՝ բացատրում է Խալաթյանը,— քան @՝իֆլիս, որ տպագրությունը (1 ս ւ ն ո ն թ . ) 

ավելի էր, քան հետ այսօրիկ շատ երկրների վերաբերությամբ, նույնպես ան-

կասկած է, որ միայն այնպիսի կենտրոններում, ինչպես Պետերբուրգ, Մոսկ-

վա հնարավոր ամենաընտիր նկարներ պատրաստել տալ և տս]սւզւ՝եւ, սակայն 

10 նույն տեղում, Jfi 506։ 

U Նույն տեղում, A? Տ08ւ 

12 Նույն տեղում, Jfi 97at 
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ավելի էժա՛ն, քան Ւիֆլիս, ուր տպագրությունը սովորաբար անհաջող է կա֊ 
տարվում, վերջապես թղթի կողմից վլ ևս, որր աննշան, ընտիր չէ, Մոսկվայի 
պայմանները ավելի ձեռնտու են))13։ Ավելի գործնական հողի վրա գնելով 
հրատարակության գործը, նա ավելացնում է, որ անհրաժեշտ է պիեսները 
հրատարակել պատկերազարդ (յուրաքանչյուր գործողության համար թերևս 
մեկ պաակեր), որը կարելի է վերցնել Շեքսպիրի նույնանման հրատարակաւ֊ 
թ յունից։ Անվանի գրականագետը խորհուրդ է տալիս, այնուհետև, որ յուրա֊ 
քան լյուլւ պիեսին կցվի առա շար ան՝ կարևոր մատենագրական տեղեկություն֊ 
ներ ով հանդերձ 

Ի դեպ, թարգմանիչն իր բարեկամի այս կարևոր ցուցումը օգտագործեց 
հետագայում, տարիներ անց, երբ Վիեննայում Մ խ ի թա րյաննե րի միջոցով 
տպագրել տվեց (1921—23) Շեքսպիրի գլուխգործոցները։ • 

Խալաթյանը խորհուրդ է տալիս նաև թարգմանությունները հրատարակել 
հատորներով. «ամփովւելով յուրաքանչյուրի մեջ 4 — 6 պիես} նայելով հար-
մարությանր, որն ավելի ուշադրություն կգրավե հայ գրականության մեջ. իմ 
խորին համոզմունքով կտարածվի էլ, քան մանրիկ տետրակներով))^։ 

Գր* Խալաթյանը գիտակցում է, անշուշտ, որ դեռ վաղ է երագել Շեքըս-
պիրի ժողովրդականացման մասին. հայ ընթերցողը և հանդիսատեսը դեռևս 
դժվարությամբ են ընկալում նրա մտքերն ու պատկերները, ըստ արժանվույն 
չե[ն պատկերացնում նրա ւէպոխայի ոգին։ №այց դարձյալ պնդում է այդ հրա՛-
տարակության վրա, փայփայում ւէ Մ\ ասեհ յանի այդ նախաձեռնութ յունր, հա-
մոզված, որ ոչ հեռու ապագայում բրիտանական հանճարր հանրամատչելի 
կդառնա ն\աև հայ հասարակության համար։ 

Գր* Խալաթյանը գրում է, որ իրենից կախված ամեն ինչ կան ի շեքսպիրյան 
թարգմ անություննե րր հրատարակելու ուղղությամբ։ «Գալով ամեն կողմից 
գեղեցիկ ծրագրի գործադրության,— ասում է նա,— նախապես հայտնում եմ 
Զեզ, որ եթե կարողանամ ինքս որևէ կերպով ձեռնտու ու օգտավետ լինել դորա 
աջողությանճ ամենայն ուրախությամբ կանեմ ձեռքիցս եկածր, թե մեր շատ 
պատվական բարեկամության և թե մանավանդ այն ջերմ սիրո, որ տածում 
եմ հայրենի գրականության բարգևաճանքը»^։ 

Մ ասեհ յանը խնդրում է իր պատվական բարեկամ ին մանրամասնություն՛ 
ներ հաղորդել հրատարակությունների պայմանների և հնարավորությունների 
մասին, ինչպես նաև տեղեկություններ դրամ ական ծախսերի շուրջը* Նույն 
նամ ակում Գր. Խալաթյանը առաջարկում է փորձի համար տպագրության 
հանձնել «Մակբեթը», որով պարզ կդառնա մնացած պիեսների հրատարակու-
թյան բոլոր հանգամանքները։ Խոստանում է նաև անձամբ վերահսկողություն 
ունենալ (Гտպ՛ագրության վրա3)։ « Երբ որ պատրաստ լինի «Մակբեթը»,— 
շարունակում է նա,— կուզեք առանձին լույս ընծայեք, կուզեք՝ ըստ այնմ 
3—4 պիես միասին))^։ 

Կարևոր ենք համարում այստեղ նշել նաև Գր. Խալաթյանի կարծիքը 
«Մակբեթի» թարգմանության լեզվի և ոճի վերաբերյալ, որը, ինչպես նշվել 

13 Նույն տեղումւ 

1,4 Նույն տեղում։ 

15 Նույն տեղում։ 

16 Նույն տեղում» 

17 Նույն տեղում $ 



64 Վ. Գ. Վարդանյան 

է, խնդրել ,էր Մասեհյանը։ Խալաթյանը գրում է, որ պիեսի թարգմանությունը 

գրեթե անթերի է, միայն տեղ-տեղ կարելի է վիճել, որոնք, սակայն, աննշան 

են։ Ավելացնենք, որ «Մակբեթի» (ինչպես և մյուս պիեսների) տպագրությու-

նը Մոսկվայում չի հաջողվում։ Թարգմանվի խնդրանքով Խալաթյանը ետ է 

ուղարկում այն իրենց ընդհա՛նուր բարեկամին՝ Հ. Առաքելյանին։ 

* փ 
* 

Գրիգոր Խալաթյանի և Հովհաննես Մասեհյանի բարեկամության մինչ 

այժմ անհայտ մնացած պատմությունը մեր մշակույթի պատմության մի 

փոքրիկ դրվագն է։ Այն բացահայտում է Շեքսպիրը թարգմանելու և մասսա֊ 

յա կանացն ելու ուղղությամբ նրանց եռանդուն գործունեությունը, ինչպես և 

այդ գործում եղած դժվար, երբեմն էլ անհաղթահարելի արգելքները, արգելք-

ներ, որոնք արդյունք էին այն աննպաստ պայմանների ու միջավայրի, որի 

մեջ ընթանում էր հայ մշակույթի զարգացումը։ 

Շեքսպիրագիտական մտքի զարգացումը հայերի մեջ ուշագրավ թեման 

արժանի >է մանրազնին հետազոտության, քանի որ այն ընդգրկում է անցյ՛ալի 

հայ մտավորականությա՛ն մի լայն շրջան։ Ականավոր հայագետ Գրիգոր Խա-

լաթյանի անունն անմիջապես չի առնչվում Շեքսպիրի անվան հետ, սակ\այն 

նա, ինչպես նշվեց, շատ ջանք ու աշխատանք է թափել հա՛նճարեղ գրողի եր-

կերը հայ իրականության մեջ տարածելու գործում։ 

В. Г. ВАРДАНЯН 

ДРУЖБА ГРИГОРА ХАЛАТЯНА С ОГАНЕСОМ МАСЕЯНОМ 

Р е з ю м е 

В статье на основании архивных материалов отражается дружба 
видного арменоведа Гр. Халатяна с выдающимся перевод**иком Шекс-
пира О. Масеяном, которая возникла в связи со стремлением создать 
полный перевод произведений Шекспира на армянский язык. Эти факты 
оставались до сих пор неизвестными. 

До встречи они занимались Шекспиром—Гр. Халатян в 70-е годы 
в семинарии, а О. Масеян в начале 90-х годов. Встретившись в 1894 году 
в Москве, эти деятели решают в течение десяти лет издать все произве-
дения Шекспира в переводах О. Масеяна. 

Гр. Халатян задумал основать в Москве издание общеармянского 
ежемесячника с отделениями в Тифлисе, Тегеране и Константинополе, в 
котором он желает вместе с Масеяном печатать переводы Шекспира. 

Весной 1895 года Гр. Халатян завершает подготовку издания журна-
ла, однако исходя из политических соображений правительство не разре-
шает издание. Таким образом, ежемесячник и связанные с ним вопросы 
переводов потерпели провал. 

Халатян и Масеян пытаются издавать переводы отдельно, и с этой 
целью на первых порах Масеян посылает в Москву для издания руко-
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лись перевода «Макбета». Но .из-за недостатка материальных средств, 
а также неупорядоченности издательского дела издание «Макбета» так-
же не осуществляется. 

Благородные намерения выдающихся литературных деятелей оста-
лись незавершенными, однако их интенсивные усилия не прошли бес-
следно. 

В статье освещена та большая и трудная работа, которая проложи-
л а лу.ть для ^дальнейшего .развития армянского шекспироведения. 

Հրաբեբ 11—Ъ 




